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Instrucciones de seguridad
Lea estas instrucciones de seguridad antes de usar su dispositivo y guárdelas para futuras 
consultas.
•Si el cable del cargador está dañado, repárelo con el fabricante, su servicio técnico o una
persona cualificada para evitar cualquier riesgo.
•En caso de avería, la fuente de alimentación debe sustituirse por una nueva, ya que no es
reparable.
•El cargador no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas. Las personas que no hayan leído el
manual, a menos que hayan recibido explicaciones de una persona responsable de su
seguridad y supervisión, no deben usar este dispositivo. Se debe vigilar a los niños para
asegurarse de que no jueguen con el cargador.
•El dispositivo no debe exponerse a salpicaduras ni goteos de agua.
•Deje siempre una distancia mínima de 10 cm alrededor del dispositivo para garantizar una
ventilación adecuada.
• A volumen máximo, escuchar el dispositivo de audio portátil durante periodos prolonga-
dos puede dañar la audición del usuario y causar problemas auditivos (sordera temporal o
permanente, zumbido en los oídos, tinnitus, hiperacusia). Por lo tanto, recomendamos no
escuchar el dispositivo de audio portátil a un volumen alto y no más de una hora al día a
un volumen medio.

Interferencias
Todos los dispositivos inalámbricos son susceptibles a interferencias que pueden afectar 
su rendimiento.

Niños
Mantenga el dispositivo en un lugar seguro, fuera del alcance de los niños pequeños. El 
dispositivo contiene piezas pequeñas que pueden representar un peligro de asfixia.

Contenido del paquete
1*Tocadiscos con altavoz integrado
1*Tapa antipolvo con 1 par de bisagras
1*Adaptador (12 V, 2 A)
1*Adaptador de 45 RPM
1*Manual de usuario
1*Alfombrilla de fieltro

Funciones
•3 velocidades (33⅓, 45 y 78 RPM)
•Cámara aislada
•Cápsula magnética móvil AT3600L preinstalada para un sonido detallado
•Mecanismo de transmisión por correa
•Plato de tamaño completo con función de parada automática
•Reproduce discos de 7", 10" y 12"
•Función BT de entrada y salida
•Conector de salida RCA

ES
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1. Tornillo de transporte
2. Palanca de elevación del brazo
3. Clip del brazo
4. Selector de velocidad (33⅓, 45 y 78 RPM)
5. Brazo
6. Cápsula con aguja (AT3600L)
7. Luz indicadora
8. Botón de encendido y modo y perilla de volumen: Mantener pulsado para encender la 
unidad; pulsar brevemente para cambiar el modo entre BT IN/BT OUT/PHONO/Entrada 
auxiliar; girar en el sentido de las agujas del reloj para aumentar el volumen y en sentido 
contrario para disminuirlo.
9. Conector de salida de línea - Canal derecho
10. Conector de salida de línea - Canal izquierdo
11. Entrada auxiliar
12. Conector de alimentación CC (12 V, 2 A)

Descripción del Producto
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Instalación de la tapa antipolvo
Consulte la imagen a continuación para el montaje.
1. Instale la abrazadera de la bisagra en la ranura de la tapa antipolvo en la dirección correcta 
(las bisagras se encuentran en la bolsa de accesorios).
2. A continuación, instale la tapa antipolvo en el plato giratorio. Asegúrese de que la abraza-
dera de la bisagra esté alineada con la base de la bisagra del plato giratorio.

Desembalaje e instalación
1. Retire con cuidado el tocadiscos del embalaje y quite todo el material de embalaje.
2. Desenrolle el cable de alimentación del adaptador de CA y extiéndalo por completo.
3. Coloque el tocadiscos sobre una superficie estable y nivelada, cerca de una toma de 
corriente y lejos de campos magnéticos fuertes.
4. Enchufe el cable de alimentación a la toma de corriente.
5. Retire la tapa de la aguja deslizándola en la dirección de la flecha.
6. Tenga cuidado al retirar la tapa de la aguja, ya que los daños a la aguja no están cubiertos 
por la garantía.
7. Retire el alambre que sujeta el brazo fonocaptor durante el envío.
8. Suelte el clip del brazo fonocaptor.

¡IMPORTANTE!

TRANSPORTE DEL SISTEMA
1. Para proteger el tocadiscos de posibles daños durante el transporte, hay un tornillo de 
transporte ubicado en la parte superior derecha de la plataforma del tocadiscos. 
2. Antes de reproducir, utilice un destornillador para girar el tornillo de transporte en el 
sentido de las agujas del reloj (girando hacia abajo) hasta desbloquear el plato giratorio.
3. Para bloquear el plato giratorio y transportarlo, gire el tornillo en sentido contrario a las 
agujas del reloj.
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Configuración inicial
CONEXIÓN A LA RED ELÉCTRICA
Asegúrese de que el voltaje de la red eléctrica de su hogar coincida con el voltaje de funcio-
namiento del aparato. Su aparato está listo para conectarse a una red eléctrica de 12 V 2 A 
con un adaptador de CC.

Reproducción de discos
1. Mantenga pulsado el botón de encendido/modo para encender el aparato.
2. Pulse repetidamente el botón de encendido/modo para seleccionar el modo Phono.
Nota: El indicador de función se iluminará en verde.
3. Ajuste el selector de velocidad según corresponda.
4. Coloque el disco en el plato giratorio. Utilice el adaptador de 45 RPM si es necesario.
5. Retire el protector de la aguja.
Nota: Para evitar daños en la aguja, asegúrese de que el protector de aguja incluido esté 
colocado siempre que mueva o limpie el plato giratorio.

6. Suelte el clip del brazo fonocaptor.
Nota: Cuando el tocadiscos no esté en uso, recuerde bloquear el clip del brazo fonocaptor.
7. Use la palanca de elevación para levantar el brazo fonocaptor.
8. Mueva suavemente el brazo fonocaptor sobre el disco donde desea que comience la 
reproducción. Vuelva a colocar la palanca de elevación en la posición inferior. El brazo 
fonocaptor descenderá lentamente sobre el disco y comenzará la reproducción.
9. Cuando el disco termine de reproducirse, use la palanca de elevación nuevamente para 
levantar el brazo fonocaptor y luego regréselo al soporte. Suelte la palanca de elevación para 
que el brazo fonocaptor vuelva a su posición de reposo. Para pausar la reproducción, repita 
los mismos pasos.
10. Bloquee el clip del brazo fonocaptor para asegurar el brazo fonocaptor.

NOTA:
1. Esta unidad está diseñada con la función AUTO STOP para el PHONO. El disco de vinilo se 
detendrá automáticamente al finalizar la reproducción.
2. La función AUTO STOP se aplica a la mayoría de los discos de vinilo de 33⅓ RPM. Algunos 
discos de vinilo, p. ej., 45 RPM, se detendrá antes de que finalice la reproducción.

Funcionamiento BT
1. Encienda el tocadiscos y asegúrese de que el brazo esté en su posición. Presione breve-
mente el botón multifunción varias veces para seleccionar el modo BT.
Nota: El indicador de función parpadeará en azul rápidamente.
2. Active la función BT de su dispositivo de audio, busque "Symphony Prixton" y empareje.
3. Una vez que su dispositivo se haya emparejado correctamente con la unidad, escuchará 
un breve sonido de confirmación y el indicador de función se iluminará en azul fijo.
4. Reproduzca música desde su dispositivo a la unidad.
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Funcionamiento de la salida BT
Este tocadiscos cuenta con salida BT, un dispositivo que transmite audio desde el tocadiscos 
a otros dispositivos BT, como auriculares inalámbricos, altavoces BT u otros receptores BT.

1. Coloque el dispositivo de audio compatible con BT lo más cerca posible del tocadiscos.
2. Después de encender el producto, pulse brevemente el mando multifunción para activar 
la salida BT.
Nota: El LED del mando multifunción parpadeará en rosa si la conexión entre el tocadiscos y 
el dispositivo BT falla.
3. Ponga el dispositivo que desea conectar en modo de emparejamiento.
4. Una vez completado el emparejamiento, el indicador de función se iluminará en rosa fijo.
Nota: Si el emparejamiento falla, asegúrese de que su dispositivo de audio no esté empareja-
do ni conectado a otro dispositivo BT.

Función de entrada auxiliar
1. Encienda el tocadiscos y asegúrese de que el brazo esté en reposo. Pulse brevemente el 
mando multifunción para cambiar al modo auxiliar. Nota: El LED del mando multifunción 
parpadeará en rojo.
2. Puede conectar un dispositivo de audio a esta unidad y reproducir su música a través de 
sus altavoces. Para ello, conecte el cable auxiliar de 3,5 mm (no incluido) entre su dispositivo 
de audio y la entrada auxiliar de esta unidad y comience a reproducir la música.
Nota: Para cumplir con la normativa CE de ahorro energético (ERP2), si no se reproduce 
música, el tocadiscos se apagará automáticamente después de 15 minutos sin necesidad de 
ninguna instrucción ni señal.

Mantenimiento
Cambio de aguja

Extracción de la aguja
1. Tire suavemente del borde frontal de la aguja hacia abajo.
2. Tire de la aguja hacia adelante.
3. Extraiga la aguja.

Instalación de la aguja
1. Coloque la aguja con la punta hacia abajo.
2. Alinee la parte posterior de la aguja con el cartucho.
3. Inserte la aguja con el extremo frontal inclinado hacia abajo y levante suavemente la parte 
frontal de la aguja hasta que encaje en su lugar.
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Datos técnicos
• Tensión nominal: 12 V, 2 A
• Potencia de salida: 2 x 11 W RMS
• Consumo de energía: 24 W
• Versión de BT: 5.4
• Potencia de emisión del canal BT: 2 dBm
• Distancia de conexión BT: 10 m
• Adaptador: ENTRADA: CA 100-240 V ~50/60 Hz 0,7 A / SALIDA: CC 12 V 2 A
• Frecuencia: 100 Hz-10 kHz

Solución de problemas

Problema: El aparato no se enciende
Solución: Asegúrese de que el cable de alimentación esté conectado a una toma de corriente 
adecuada y que el enchufe esté encendido.

Problema: No hay sonido
Solución: Gire el mando de volumen en el sentido de las agujas del reloj para aumentar el 
volumen.

Problema: El disco de vinilo no se reproduce
Solución: Asegúrese de que la función de fono esté seleccionada. Asegúrese de haber seleccio-
nado la velocidad correcta (33⅓, 45 o 78 RPM).

NOTA: Si no funciona correctamente, desconecte el cable de alimentación de la toma de 
corriente y vuelva a conectarlo.

ELIMINACIÓN DE APARATOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS

Este símbolo en el producto o embalaje indica que no debe desecharse como residuo 
doméstico. No lo tire a la basura al final de su vida útil, sino llévelo a un centro de reciclaje. De 
esta forma, contribuirá a proteger el medio ambiente y evitará consecuencias negativas para el 
medio ambiente y la salud humana.

Para encontrar el centro de reciclaje más cercano:
-Póngase en contacto con las autoridades locales;

-Solicite información adicional en la tienda donde adquirió el producto.
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Política de garantía
En cumplimiento de lo establecido en el art. 16.7 del Real Decreto-ley 7/2021, de 27 de abril. 
Ref. BOE-A-2021-6872, se pone a disposición de los interesados, accediendo a www.prix-
ton.com, cuanta información sea necesaria para ejercer los derechos de desistimiento 
atendiendo a los supuestos que recoge dicha ley, dando por cumplidas las exigencias que 
esta demanda de la parte vendedora en el contrato de venta.
Las características técnicas y eléctricas que aquí se brindan corresponden a unidades 
típicas y podrían cambiarse sin previo aviso con el fin de proveer un mejor equipo. 

Declaración ue de conformidad simplificada
Por la presente, La Trastienda Digital SL como propietaria de la marca comercial Prixton, 
ubicada en Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara que el tipo de 
equipo radioeléctrico que a continuación se expone:

Es conforme con la Directiva 2014/53/UE del Parlamento Europeo y del consejo de 16 de 
abril de 2014.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección de 
Internet siguiente:
www.prixton.com      LA TRASTIENDA DIGITAL

MARCA      MODELO DESCRIPCIÓN CATEGORÍA

PRIXTON SYMPHONY RECORD PLAYER AUDIO

Por su seguridad física, no abra ni manipule por su cuenta las partes interiores del 
producto. Ante cualquier incidencia en el funcionamiento de su producto póngase en 
contacto con el servicio técnico de Prixton, y su equipo realizará las intervenciones 
necesarias siempre bajo las máximas medidas de seguridad.
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Safety instructions
Read these safety instructions before using your device and store them for possible future 
reference.
•If the charger cord is damaged, have it repaired by the manufacturer, its service or a 
similarly qualified person in order to avoid any hazard.
•The power supply must be replaced by a new one in case of malfunction, because this 
power supply is not repairable.
•The charger is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capacity. Persons who have not read the manual, unless they have 
received explanations by a person responsible for their safety and supervision should not 
use this unit. Children should be monitored to ensure that they do not play with the 
charger.
•The device should not be exposed to dripping or splashing water.
•Always leave a minimum distance of 10 cm around the unit to ensure sufficient ventila-
tion.
•At full volume, prolonged listening to the portable audio device may damage the user’s 
hearing and cause hearing troubles (temporary or permanent deafness, hearing drone, 
tinnitus, hyperacusis).So we recommend not to listen to the portable audio device at high 
audio volume and no more than one hour per day at medium audio volume.

Interference
All wireless devices are susceptible to interference which may affect their performance.

Children
Keep your device in a safe place, out of the reach of young children. The device contains 
small parts that may present a choking hazard.

Packing Contents
1*Turntable with Built-in Speaker
1*Dust cover with 1 pair hinges
1*Adapter（12V,2A）
1*45 RPM Adapter
1*User manual 
1*Felt pad

Functions
•3-speed (33⅓, 45 and 78 RPM)
•Isolated chamber
•AT3600L Pre-Mounted Moving Magnetic Cartridge produces detailed sound
•Belt driven turntable mechanism
•Full size platter with AUTO-STOP function
•Play 7", 10" & 12" Records
•BT IN & OUT function
•RCA output jack

EN
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1. Transportation Screw
2. Tonearm Cue Lever
3. Tonearm Clip
4. Speed Switch (33⅓, 45 and 78 RPM )
5. Tonearm
6. Cartridge with Stylus(AT3600L)
7. Indicator light
8. Power &Mode button & volume knob:Long press to turn on the unit;Short press to 
change the mode between BT IN/BT OUT/PHONO/Aux input;Turn clockwise to increase 
the volume, and counterclockwise to decrease the volume.
9. Line out jack-Right channel 
10. Line out jack-Left channel  
11. AUX INPUT
12. DC power jack(12V, 2A) 

Product Description 
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Fitting the dust cover
Please refer to the image below for assembling.
1. Install the hinge clamp in the position of the dust cover slot in the correct direction (Hinges 
are in the accessory bag).
2. Then install the dust cover on the turntable, note the hinge clamp should be aligned with 
the hinge base on the turntable.

Unpacking and setup
1. Carefully remove the turntable from the display package and remove all packing material. 
2. Unwind the AC adapter power cord and extend it to its full length. 
3. Place the turntable on a stable, level surface in proximity to an AC outlet and away from 
any strong magnetic fields. 
4. Plug the power cord into your AC outlet. 
5. Remove the stylus cover from the phonograph stylus by sliding it in the direction of the 
arrow. 
6. Be cautious and gentle when removing this stylus cover, as damage to the stylus is not 
covered by warranty. 
7. Remove the twist-tie securing the tonearm during the shipment. 
8. Release the tonearm clip. 

IMPORTANT! 

TRANSPORTING THE SYSTEM 
1. To protect the turntable from damage during transportation, a transportation screw is 
located on the upper right of the turntable platform. 
2. Before playing, please use a screwdriver to turn the transportation screw in a clockwise 
direction (screw going down) completely to unlock the turntable. 
3. To lock the turntable again for transportation, please turn screw in a counter-clockwise 
direction.
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Initial Set -up 
MAINS CONNECTION
Ensure that the mains voltage of your home corresponds to the operating voltage of the 
unit. Your unit is ready to be connected to a mains voltage of 12V 2A DC adaptor

Playing Records
1. Press and hold the Power/Mode Knob to turn on the power. 
2. Press the Power/Mode Knob repeatedly to select Phono mode. 
Note: The Function Indicator will be green. 
3. Set the Speed Selector accordingly. 
4. Place the record on the turntable. Use the 45 RPM Adapter if necessary. 
5. Remove the stylus protector from the stylus. 
Note: To avoid stylus damage, make certain the included stylus protector is in place whene-
ver the turntable is being moved or cleaned. 

6. Release the Tonearm Clip. 
Note: When the turntable is not in use, remember to lock the Tonearm Clip. 
7. Use the Cue Lever to lift the tonearm. 
8. Gently move the tonearm over the record where play is desired to begin. Set the Cue Lever 
back to the down position. The tonearm will descend slowly onto the record and begin 
playback. 
9. When the record is finished playing, use the Cue Lever again to raise the tonearm and 
then return it to the Tonearm Rest. Release the Cue Lever to let the tonearm sit back at its 
rest. To suspend the playback, repeat the same steps. 
10. Lock the Tonearm Clip to secure the tonearm.

NOTE:
1. This unit is designed with AUTO STOP function for the PHONO. The vinyl record will stop 
automatically when it plays to the end.
2. AUTO STOP function applies to most 33⅓ RPM vinyl records. Some vinyl records, e.g. 
45RPM, will stop before playback comes to the end.

BT Operation
1. Turn on the turntable and make sure the tonearm is on the rest. Short press the 
multi-function knob repeatedly to select BT mode. 
Note: The Function Indicator will be flashing blue quickly.
2. Turn on the BT feature of your audio device, search for “Symphony Prixton” and pair.
3. Once your device is successfully paired with the unit, you will hear a short confirmation 
sound from the unit, and the function indicator will be solid blue.
4. Play and stream music from your device to the unit.
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Installing Needle 
1. Position the needle with its tip facing down. 
2. Line up the back of the needle with the cartridge. 
3. Insert the needle with its front end at a downward angle and gently lift the front 
of the needle upward until it snaps into place. 

BT Output Operation 
This turntable features BT output which is a device that transmits audio from this turntable 
to another BT device such as wireless BT headphones, BT speakers, or other BT receiving 
devices.
1. Place the audio device that supports BT technology as close to your turntable as possible.
2. After turning on the product,short press the multi-function knob to enter into BT output 
function.
Note:The multi-function knob LED light will be flashing pink when the connection between 
turntable and BT device is not successful.
3. Set the device that you would like to connect to pairing mode.
4. When the pairing is complete, the function indicator will be solid pink. 
Note: If pairing is unsuccessful, make sure your audio device is not paired/connected to 
another BT device.

Aux in function
1. Turn on the turntable and make sure the tonearm is on the rest.Short press the multi-func-
tion knob to switch the mode to Aux mode. 
Note: The multi-function knob LED light will be flashing red.
2. You can connect an audio device to this unit and play your music through its speakers. To 
do this, connect the 3.5mm auxiliary cable(not included) between your audio device and the 
Aux In Jack of this unit and start playing the music. 

Note: To comply with CE energy saving rules (ERP2), if no music is played,the turntable will 
automatically turn off without further instruction or signal after 15 minutes.

Maintenance
Needle Replacement 

Removing Needle 
1. Gently pull down the front edge of the needle. 
2. Pull needle forward. 
3. Pull out and remove. 
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Technical Datas 
•Rated voltage: 12V,2A
•Output power: 2 x 11W RMS
•Power consumption: 24W
•BT version: 5.4
•BT channel emission power: 2 dbm
•Distance BT stays connected: 10m
•Adaptor: INPUT: AC 100-240V ~50/60Hz 0.7A / OUTPUT: DC 12V 2A
•Frequency: 100Hz-10KHz

Troubleshooting 

Problem 
Unit will not power on
Solution
Make sure that the unit’s power cord is connected to an appropriate electrical outlet and the 
wall socket is switched on.

Problem 
There is no sound
Solution
Rotate the volume knob clockwise to increase the volume.

Problem 
The vinyl record will not play
Solution
Make sure the phono function is selected. Make sure you have selected the right speed
(33 1/3, 45 or 78 RPM).

NOTE: If normal operation cannot be obtained, unplug the power cord from the power outlet 
and plug it in again.

DISPOSAL OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

This symbol on the product or packaging means that the product should not be treated as 
household waste. Do not throw garbage at the end of its life, but take it to a collection center 
for recycling. In this way you will help to protect the environment and be able to prevent any 
negative consequences that it would have on the environment and human health.
To find your nearest collection center:
-Contact local authorities;
-Request additional information from the store where you purchased the product. 
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BRAND      MODEL DESCRIPTION CATEGORY

PRIXTON SYMPHONY RECORD PLAYER AUDIO

Warranty Policy
This product complies with the warranty law in force in the country of purchase.When you 
have a problem that you can not solve, you must access the web 
www.prixton.com and click on the contact option to send us your assistance form.

These technical and electrical specifications are those of typical units and may be changed 
without prior notice in order to provide improved equipment.

For your physical safety, do not open or handle the internal parts of the product on 
your own. In case of any issue with the functioning of your product, please contact 
Prixton's technical service. Their team will carry out the necessary interventions always 
under the highest safety standards.

Simplified EU Declaration of Conformity
We, La Trastienda Digital located in  Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, 
Bizkaia hereby declare that the following goods, imported and selling at European market:

Are in compliance with the EC Council Directive of 2014/53/EU (EM DIRECTIVE) and harmo-
nized standards and with the board of the 16th of April 2014.

The complete text of the UE Declaration of conformity is available anytime at this website 
address:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL
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Instruções de segurança
Leia estas instruções de segurança antes de utilizar o seu dispositivo e guarde-as para 
futuras consultas.
• Se o cabo do carregador estiver danificado, leve-o a ser reparado pelo fabricante, pela 
assistência técnica ou por um profissional qualificado para evitar qualquer risco.
• A fonte de alimentação deve ser substituída por uma nova em caso de avaria, uma vez 
que não é reparável.
• O carregador não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capaci-
dade física, sensorial ou mental reduzida. As pessoas que não leram o manual, a menos 
que tenham recebido explicações de uma pessoa responsável pela sua segurança e 
supervisão, não devem utilizar este aparelho. As crianças devem ser supervisionadas para 
garantir que não brincam com o carregador.
• O dispositivo não deve ser exposto a gotejamento ou salpicos de água.
• Mantenha sempre uma distância mínima de 10 cm em redor do aparelho para garantir 
uma ventilação adequada. • A um volume máximo, a utilização prolongada do dispositivo 
áudio portátil pode danificar a audição do utilizador e provocar problemas auditivos 
(surdez temporária ou permanente, zumbidos, tinnitus, hiperacusia). Por conseguinte, 
recomendamos não utilizar o dispositivo de áudio portátil com um volume elevado e não 
mais de uma hora por dia com um volume médio.

Interferência
Todos os dispositivos sem fios são suscetíveis a interferências que podem afetar o seu 
desempenho.

Crianças
Mantenha o seu dispositivo num local seguro, fora do alcance de crianças pequenas. O 
dispositivo contém peças pequenas que podem representar um risco de asfixia.

Conteúdo da embalagem
1*Toca-discos com altifalante incorporado
1*Tampa de proteção com 1 par de dobradiças
1*Adaptador (12V, 2A)
1*Adaptador para 45 RPM
1*Manual do utilizador
1*Tapete de feltro

Funções
•3 velocidades (33⅓, 45 e 78 RPM)
•Câmara isolada
•Cápsula magnética móvel pré-montada AT3600L produz som detalhado
•Mecanismo de gira-discos com acionamento por correia
•Prato de tamanho normal com função AUTO-STOP
•Reproduz discos de 7", 10" e 12"
•Função BT IN e OUT
•Conector de saída RCA

PT
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1. Parafuso de transporte
2. Alavanca de elevação do braço
3. Presilha do braço
4. Seletor de velocidade (33⅓, 45 e 78 RPM)
5. Braço
6. Cápsula com agulha (AT3600L)
7. Luz indicadora
8. Botão de ligar/desligar, botão de modo e botão de volume: Pressione e mantenha 
pressionado para ligar o aparelho; Prima rapidamente para alternar entre os modos BT 
IN/BT OUT/PHONO/Entrada auxiliar; Rode no sentido dos ponteiros do relógio para 
aumentar o volume e no sentido contrário para diminuir o volume.
9. Saída de linha - Canal direito
10. Saída de linha - Canal esquerdo
11. Entrada auxiliar
12. Conector de alimentação CC (12V, 2A)

Descrição do produto
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Instalação da tampa de proteção contra poeiras
Consulte a imagem abaixo para obter instruções de montagem.
1. Instale a presilha da dobradiça na posição correta do encaixe da tampa de proteção contra 
o pó (as dobradiças estão na embalagem de acessórios).
2.De seguida, instale a tampa de proteção contra o pó no prato giratório. Note que a presilha 
da dobradiça deve estar alinhada com a base da dobradiça no prato giratório.

Desembalagem e configuração
1. Retire cuidadosamente o gira-discos da embalagem e remova todo o material de embala-
gem.
2. Desenrole o cabo de alimentação do adaptador CA e estenda-o completamente.
3. Coloque o gira-discos numa superfície estável e nivelada, perto de uma tomada CA e 
longe de campos magnéticos fortes.
4. Ligue o cabo de alimentação à tomada CA.
5. Retire a tampa da agulha deslizando-a na direção da seta.
6. Seja cuidadoso e delicado ao remover a tampa da agulha, uma vez que os danos na 
agulha não estão cobertos pela garantia.
7. Retire a braçadeira que prendia o braço do gira-discos durante o transporte.
8. Solte o fecho do braço.

IMPORTANTE!

TRANSPORTE DO SISTEMA
1. Para proteger o gira-discos contra danos durante o transporte, um parafuso de transporte 
está localizado na parte superior direita da plataforma do gira-discos. 2. Antes de utilizar, 
utilize uma chave de fendas para rodar completamente o parafuso de transporte no sentido 
dos ponteiros do relógio (parafuso para baixo) para desbloquear o prato giratório.
3. Para voltar a bloquear o prato giratório para transporte, rode o parafuso no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio.
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Configuração Inicial
LIGAÇÃO À REDE ELÉTRICA
Certifique-se de que a tensão da rede elétrica da sua casa corresponde à tensão de funcio-
namento do aparelho. O seu aparelho está pronto para ser ligado a uma fonte de alimen-
tação de 12V 2A CC.

Reproduzindo Discos
1.º Pressione e mantenha pressionado o botão Ligar/Desligar/Modo para ligar o aparelho.
2.º Prima o botão Ligar/Desligar/Modo repetidamente para selecionar o modo Phono.
Nota: O indicador de função ficará verde.
3.º Ajuste o seletor de velocidade em conformidade.
4.º Coloque o disco no gira-discos. Utilize o adaptador de 45 RPM, se necessário.
5.º Remova a proteção da agulha.
Nota: Para evitar danos na agulha, certifique-se de que a proteção da agulha incluída está no 
lugar sempre que o gira-discos é movido ou limpo.

6.º Solte o fecho do braço.
Nota: Quando o gira-discos não estiver a ser utilizado, lembre-se de bloquear o fecho do 
braço.
7.º Utilize a alavanca de elevação para levantar o braço.
8.º Mova suavemente o braço sobre o disco no ponto onde pretende iniciar a reprodução. 
Volte a colocar a alavanca de elevação na posição para baixo. O braço descerá lentamente 
sobre o disco e iniciará a reprodução.
9. Quando o disco terminar de tocar, utilize novamente a alavanca de elevação para levantar 
o braço e, em seguida, volte a colocá-lo no apoio. Solte a alavanca de elevação de modo a 
que o braço volte ao seu apoio. Para suspender a reprodução, repita os mesmos passos.
10.º Trave o fecho do braço para fixá-lo.

NOTA:
1. Este aparelho foi concebido com a função AUTO STOP para a entrada PHONO. O disco de 
vinil irá parar automaticamente ao chegar ao fim da reprodução.
2. A função AUTO STOP aplica-se à maioria dos discos de vinil de 33⅓ RPM. Alguns discos de 
vinil, por exemplo, 45 RPM, irão parar antes do fim da reprodução.

Operação BT
1. Ligue o gira-discos e certifique-se de que o braço está apoiado. Prima rapidamente o botão 
multifunções repetidamente para selecionar o modo BT.
Nota: O indicador de função piscará a azul rapidamente.
2.º Ative a funcionalidade BT do seu dispositivo de áudio, procure por “Symphony Prixton” e 
emparelhe.
3. Assim que o seu dispositivo for emparelhado com sucesso, ouvirá um breve som de 
confirmação e o indicador de função ficará azul fixo.
4.º Reproduza e transmita música do seu dispositivo para o gira-discos.
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Instalação da agulha
1.º Posicione a agulha com a ponta virada para baixo.
2.º Alinhe a parte de trás da agulha com o cartucho.
3. Insira a agulha com a extremidade frontal num ângulo para baixo e levante suavemente a 
parte frontal
da agulha até que esta encaixe no lugar.

Funcionamento da Saída BT
Este gira-discos possui saída BT, que transmite áudio do gira-discos para outro dispositivo BT, 
como auscultadores BT sem fios, colunas BT ou outros dispositivos recetores BT.
1. Posicione o dispositivo de áudio compatível com a tecnologia BT o mais próximo possível 
do gira-discos.
2. Após ligar o produto, pressione rapidamente o botão multifunções para entrar na função 
de saída BT.
Nota: O LED do botão multifunções piscará a cor-de-rosa caso a ligação entre o gira-discos e 
o dispositivo BT não seja bem-sucedida.
3. Coloque o dispositivo que pretende ligar no modo de emparelhamento.
4. Quando o emparelhamento estiver concluído, o indicador de função ficará cor-de-rosa 
fixo.
Nota: Se o emparelhamento não for bem-sucedido, verifique se o seu dispositivo de áudio 
não está emparelhado/ligado a outro dispositivo BT.

Função de Entrada Auxiliar
1. Ligue o gira-discos e certifique-se de que o braço está apoiado. Prima rapidamente o botão 
multifunções para passar para o modo de Entrada Auxiliar. Nota: A luz LED do botão multi-
funções piscará a vermelho.
2. Pode ligar um dispositivo de áudio a esta unidade e reproduzir a sua música através dos 
seus altifalantes. Para tal, ligue o cabo auxiliar de 3,5 mm (não incluído) entre o seu dispositi-
vo de áudio e a entrada Aux In desta unidade e comece a reproduzir a música.
Nota: Para cumprir as normas de poupança de energia CE (ERP2), se não for reproduzida 
nenhuma música, o gira-discos desligar-se-á automaticamente após 15 minutos, sem 
instruções ou sinais adicionais.

Manutenção
Substituição da agulha

Remoção da agulha
1. Puxe suavemente a borda frontal da agulha para baixo.
2.º Puxe a agulha para a frente.
3.º Puxe e remova.
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Dados Técnicos
• Tensão nominal: 12V, 2A
• Potência de saída: 2 x 11W RMS
• Consumo de energia: 24W
• Versão BT: 5.4
• Potência de emissão do canal BT: 2 dBm
• Alcance da ligação BT: 10m
• Adaptador: ENTRADA: CA 100-240V ~50/60Hz 0,7A / SAÍDA: CC 12V 2A
• Frequência: 100Hz-10KHz

Solução de Problemas

Problema: O aparelho não liga
Solução:
Certifique-se de que o cabo de alimentação do aparelho está ligado a uma tomada elétrica 
adequada e que a tomada está ligada.

Problema: Não há som
Solução:
Rode o botão de volume no sentido dos ponteiros do relógio para aumentar o volume.

Problema: O disco de vinil não toca
Solução:
Certifique-se de que a função phono está selecionada. Certifique-se de que selecionou a 
velocidade correta (33⅓, 45 ou 78 RPM).

NOTA: Se o funcionamento normal não for obtido, desligue o cabo de alimentação da tomada 
e volte a ligá-lo.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E ELETRÓNICOS

Este símbolo no produto ou na embalagem significa que o produto não deve ser tratado como 
lixo doméstico. Não deite lixo no lixo comum no final da sua vida útil, mas leve-o a um centro 
de recolha para reciclagem. Desta forma, ajudará a proteger o ambiente e a evitar quaisquer 
consequências negativas que a eliminação inadequada possa ter para o ambiente e para a 
saúde humana.

Para encontrar o centro de recolha mais próximo:
- Contacte as autoridades locais;

- Solicite informações adicionais na loja onde adquiriu o produto.
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Política de garantia
Em cumprimento do estabelecido no Decreto-Lei n.º 84/2021 
https://dre.pt/dre/detalhe/decreto-lei/84-2021-172938301, colocamos à disposição dos 
interessados toda a informação necessária para poder exercer todos os direitos de desistir 
de acordo com as normas contidas nesta lei, dando por cumpridos os requisitos que a lei 
exige ao vendedor no contrato de venda. As características técnicas e eléctricas que aqui 
se indicam podem ser válidas para outras unidades semelhantes às nossas e poderão ser 
trocadas sem aviso prévio com o objetivo de oferecer um equipamento melhor.

Declaração De Conformidade Simplificada
Pela presente, a La Trastienda Digital SL, na qualidade de proprietária da marca comercial 
Prixton, com sede no Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara 
que o tipo de equipamento radioelétrico que de seguida se expõe:

Está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE do Parlamento Europeu e do Conselho 
de 16 de abril de 2014.

O texto completo da declaração UE de conformidade pode ser consultado no seguinte 
endereço Web:
www.prixton.com    LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARCA       MODELO DESCRIÇÃO CATEGORIA

PRIXTON SYMPHONY RECORD PLAYER AUDIO

Para a sua segurança física, não abra nem manuseie por conta própria as partes 
internas do produto. Em caso de qualquer problema no funcionamento do seu 
produto, entre em contato com o serviço técnico da Prixton, cuja equipa realizará as 
intervenções necessárias sempre com as máximas medidas de segurança.
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Consignes de sécurité
Veuillez lire attentivement ces consignes de sécurité avant d'utiliser votre appareil et 
conservez-les pour toute consultation ultérieure.
• Si le cordon du chargeur est endommagé, faites-le réparer par le fabricant, son service 
après-vente ou une personne qualifiée afin d'éviter tout danger.
• En cas de dysfonctionnement, le bloc d'alimentation doit être remplacé, car il n'est pas 
réparable.
• Ce chargeur n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites. Les personnes n'ayant pas 
lu le manuel d'utilisation, à moins d'avoir reçu des explications de la part d'une personne 
responsable de leur sécurité et de leur surveillance, ne doivent pas utiliser cet appareil. Les 
enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le chargeur.
• L'appareil ne doit pas être exposé à des projections d'eau.
• Veillez à toujours laisser un espace libre d'au moins 10 cm autour de l'appareil pour 
assurer une ventilation suffisante. • À volume maximal, une écoute prolongée de l'appareil 
audio portable peut endommager l'audition de l'utilisateur et entraîner des troubles 
auditifs (surdité temporaire ou permanente, bourdonnement, acouphènes, hyperacousie). 
Nous recommandons donc de ne pas utiliser l'appareil audio portable à un volume élevé 
et de ne pas dépasser une heure d'utilisation par jour à volume moyen.

Interférences
Tous les appareils sans fil sont sensibles aux interférences, ce qui peut affecter leur 
fonctionnement.

Enfants
Conservez votre appareil dans un endroit sûr, hors de portée des jeunes enfants. L'appareil 
contient de petites pièces pouvant présenter un risque d'étouffement.

Contenu de l'emballage :
1 platine vinyle avec haut-parleur intégré
1 couvercle anti-poussière avec charnières
1 adaptateur secteur (12 V, 2 A)
1 adaptateur 45 tours/min
1 manuel d'utilisation
1 tapis en feutre

Fonctions :
• 3 vitesses (33⅓, 45 et 78 tours/min)
• Chambre isolée
• Cellule magnétique mobile AT3600L pré-montée pour un son détaillé
• Mécanisme d'entraînement par courroie
• Plateau de grande taille avec fonction d'arrêt automatique
• Lecture des disques 7", 10" et 12"
• Entrée et sortie BT
• Sortie RCA

FR
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1. Vis de transport
2. Levier de levage du bras de lecture
3. Clip de bras de lecture
4. Sélecteur de vitesse (33⅓, 45 et 78 tr/min)
5. Bras de lecture
6. Cellule avec diamant (AT3600L)
7. Voyant lumineux
8. Bouton marche/arrêt et mode, et molette de volume : appui long pour allumer 
l’appareil ; appui court pour sélectionner le mode (BT IN/BT OUT/PHONO/Entrée 
auxiliaire) ; tourner dans le sens horaire pour augmenter le volume, dans le sens antihorai-
re pour le diminuer.
9. Sortie ligne – Canal droit
10. Sortie ligne – Canal gauche
11. Entrée auxiliaire
12. Prise d’alimentation CC (12 V, 2 A)

Description du produit
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Installation du couvercle anti-poussière
Veuillez vous référer à l'image ci-dessous pour l'assemblage.
1. Installez la charnière dans la fente du couvercle anti-poussière, dans le bon sens (les 
charnières se trouvent dans le sachet d'accessoires).
2. Installez ensuite le couvercle anti-poussière sur le plateau tournant, en veillant à ce que la 
charnière soit alignée avec la base de la charnière sur le plateau.

Déballage et installation
1. Retirez délicatement la platine de son emballage et enlevez tous les matériaux d'emballa-
ge.
2. Déroulez le cordon d'alimentation de l'adaptateur secteur et étendez-le complètement.
3. Placez la platine sur une surface stable et plane, à proximité d'une prise secteur et à l'écart 
de tout champ magnétique puissant.
4. Branchez le cordon d'alimentation à une prise secteur.
5. Retirez le capuchon du stylet en le faisant glisser dans le sens de la flèche.
6. Manipulez le capuchon du stylet avec précaution, car tout dommage causé au stylet n'est 
pas couvert par la garantie.
7. Retirez l'attache torsadée qui a maintenu le bras de lecture pendant le transport.
8. Libérez le clip du bras de lecture.

IMPORTANT !

TRANSPORT DU SYSTÈME
1. Pour protéger la platine pendant le transport, une vis de transport est située en haut à 
droite du plateau. 2. Avant utilisation, veuillez utiliser un tournevis pour dévisser complète-
ment la vis de transport dans le sens horaire (en la vissant) afin de déverrouiller le plateau.
3. Pour verrouiller à nouveau le plateau en vue du transport, veuillez dévisser la vis dans le 
sens antihoraire.
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Installation initiale
BRANCHEMENT SECTEUR
Assurez-vous que la tension secteur de votre domicile correspond à la tension de fonction-
nement de l'appareil. Votre appareil est prêt à être branché sur un adaptateur secteur 12 V 2 
A CC.

Lecture de disques vinyle
1. Maintenez le bouton Marche/Arrêt/Mode enfoncé pour allumer l'appareil.
2. Appuyez plusieurs fois sur le bouton Marche/Arrêt/Mode pour sélectionner le mode 
Phono.
Remarque : Le voyant de fonction est vert.
3. Réglez la vitesse de lecture.
4. Placez le disque sur le plateau. Utilisez l'adaptateur 45 tours/minute si nécessaire.
5. Retirez le protège-diaphragme.
Remarque : Pour éviter d'endommager le diamant, assurez-vous que le protège-diaphragme 
fourni est en place lors du déplacement ou du nettoyage du plateau.

6. Relâchez le clip du bras de lecture.
Remarque : Lorsque la platine n'est pas utilisée, pensez à verrouiller le clip du bras de lecture.
7. Utilisez le levier de levage pour soulever le bras de lecture.
8. Déplacez délicatement le bras de lecture au-dessus du disque à l'endroit où vous souhai-
tez commencer la lecture. Remettez le levier de levage en position basse. Le bras de lecture 
descendra lentement sur le disque et la lecture commencera.
9. Une fois la lecture du disque terminée, utilisez à nouveau le levier de levage pour soulever 
le bras de lecture, puis replacez-le sur son support. Relâchez le levier de levage pour que le 
bras de lecture revienne à sa position initiale. Pour interrompre la lecture, répétez les mêmes 
étapes.
10. Verrouillez le clip du bras de lecture pour le maintenir en place.

REMARQUE :
1. Cet appareil est équipé de la fonction d'arrêt automatique pour le phono. Le disque vinyle 
s'arrêtera automatiquement à la fin de la lecture.
2. La fonction d'arrêt automatique est compatible avec la plupart des disques vinyles 
33 1/3 tours/minute. Certains disques vinyles, par exemple… 45 tours/minute, la lecture 
s'arrêtera avant la fin.

Fonctionnement BT
1. Allumez la platine et assurez-vous que le bras de lecture est bien positionné. Appuyez 
brièvement et à plusieurs reprises sur le bouton multifonction pour sélectionner le mode BT.
Remarque : Le voyant de fonction clignote rapidement en bleu.
2. Activez la fonction BT de votre appareil audio, recherchez « Symphony Prixton » et procé-
dez à l'appairage.
3. Une fois l'appairage réussi, vous entendrez un bref signal sonore et le voyant de fonction 
restera bleu fixe.
4. Diffusez votre musique depuis votre appareil vers la platine.
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Installation de l'aiguille
1. Positionnez l'aiguille pointe vers le bas.
2. Alignez l'arrière de l'aiguille avec la cartouche.
3. Insérez l'aiguille en orientant son extrémité avant vers le bas et soulevez délicatement l'avant 
de l'aiguille
jusqu'à ce qu'elle s'enclenche.

Fonctionnement de la sortie BT
Cette platine vinyle est équipée d'une sortie BT permettant de transmettre le son vers un 
autre appareil BT, tel qu'un casque sans fil, des enceintes BT ou tout autre récepteur 
Bluetooth.
1. Placez l'appareil audio compatible BT au plus près de votre platine vinyle.
2. Après avoir allumé la platine, appuyez brièvement sur le bouton multifonction pour activer 
la sortie BT.
Remarque : Le voyant LED du bouton multifonction clignote en rose si la connexion entre la 
platine vinyle et l'appareil BT échoue.
3. Activez le mode d'appairage sur l'appareil que vous souhaitez connecter.
4. Une fois l'appairage terminé, le voyant reste rose fixe.
Remarque : Si l'appairage échoue, assurez-vous que votre appareil audio n'est pas déjà 
connecté à un autre appareil BT.

Fonction d'entrée auxiliaire
1. Allumez la platine vinyle et assurez-vous que le bras de lecture est sur son support. 
Appuyez brièvement sur le bouton multifonction pour sélectionner le mode auxiliaire.
Remarque : Le voyant LED du bouton multifonction clignote en rouge. 2. Vous pouvez 
connecter un appareil audio à cet appareil et écouter votre musique via ses haut-parleurs. 
Pour ce faire, branchez le câble auxiliaire 3,5 mm (non fourni) entre votre appareil audio et la 
prise Aux In de cet appareil, puis lancez la lecture.
Remarque : Conformément aux normes d'économie d'énergie CE (ERP2), si aucune musique 
n'est diffusée, la platine s'éteindra automatiquement après 15 minutes d'inactivité.

Entretien
Remplacement de l'aiguille
Retrait de l'aiguille
1. Tirez délicatement le bord avant de l'aiguille vers le bas.
2. Tirez l'aiguille vers l'avant.
3. Retirez-la.
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Caractéristiques techniques
• Tension nominale : 12 V, 2 A
• Puissance de sortie : 2 × 11 W RMS
• Consommation électrique : 24 W
• Version BT : 5.4
• Puissance d’émission du canal BT : 2 dBm
• Portée BT : 10 m
• Adaptateur : Entrée : CA 100-240 V ~50/60 Hz 0,7 A / Sortie : CC 12 V 2 A
• Fréquence : 100 Hz - 10 kHz

Dépannage

Problème : L’appareil ne s’allume pas.
Solution : Vérifiez que le cordon d’alimentation est bien branché à une prise électrique et que 
cette dernière est allumée.

Problème : Aucun son.
Solution : Augmentez le volume en tournant le bouton de volume dans le sens horaire.

Problème : Le disque vinyle ne se lance pas.
Solution : Assurez-vous que la fonction phono est sélectionnée. Assurez-vous d'avoir sélection-
né la vitesse appropriée
(33⅓, 45 ou 78 tr/min).

Remarque : Si le problème persiste, débranchez le cordon d'alimentation de la prise secteur, 
puis rebranchez-le.

Mise au rebut des équipements électriques et électroniques

Ce symbole apposé sur le produit ou son emballage signifie que le produit ne doit pas être jeté 
avec les ordures ménagères. Ne le jetez pas à la poubelle en fin de vie, mais apportez-le à un 
point de collecte pour recyclage. Vous contribuerez ainsi à la protection de l'environnement et 
éviterez tout impact négatif sur l'environnement et la santé humaine.

Pour trouver le point de collecte le plus proche :

- Contactez votre mairie ;

- Renseignez-vous auprès du magasin où vous avez acheté le produit.
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Politique de garantie
Ce produit est conforme à la loi sur la garantie en vigueur dans le pays d'achat.Lorsque vous 
avez un problème que vous ne pouvez pas résoudre, vous devez accéder au site www.prix-
ton.com et cliquer sur l`option de contact pour nous envoyer votre formulaire d`assistance.
Les caractéristiques techniques et électriques ici correspondent à des unités spécifiques et 
pourraient être modifiées sans préavis afin d’améliorer le matériel.

Déclaration de conformité simplifiée
La Trastienda Digital SL, en tant que propriétaire de la marque Prixton, située dans Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, déclare que le type d'équipement 
radioélectrique indiqué ci-dessous est le suivant :

Est conforme à la directive 2014/53/UE du Parlement européen et du Conseil du 16 avril 2014.

Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible sur Internet à l'adresse 
suivante : www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARQUE      MODÈLE DESCRIPTION CATÉGORIE

PRIXTON SYMPHONY       AUDIORECORD PLAYER

Pour votre sécurité physique, n’ouvrez ni ne manipulez vous-même les parties 
internes du produit. En cas de problème de fonctionnement de votre produit, contac-
tez le service technique de Prixton, dont l’équipe effectuera les interventions néces-
saires dans le respect des plus strictes mesures de sécurité.
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Istruzioni di sicurezza
Leggere attentamente queste istruzioni di sicurezza prima di utilizzare il dispositivo e conservar-
le per eventuali consultazioni future.
•Se il cavo di ricarica è danneggiato, farlo riparare dal produttore, dal suo servizio di assistenza o 
da personale qualificato per evitare pericoli.
•In caso di malfunzionamento, l'alimentatore deve essere sostituito con uno nuovo, poiché non è 
riparabile.
•Il caricabatterie non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali. Le persone che non hanno letto il manuale, a meno che 
non abbiano ricevuto spiegazioni da una persona responsabile della loro sicurezza e supervisi-
one, non devono utilizzare questo dispositivo. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con il caricabatterie.
Il dispositivo non deve essere esposto a gocce o schizzi d'acqua.
Lasciare sempre una distanza minima di 10 cm intorno al dispositivo per garantire una ventilazi-
one sufficiente.
•A volume massimo, l'ascolto prolungato del dispositivo audio portatile può danneggiare l'udito 
dell'utente e causare problemi uditivi (sordità temporanea o permanente, ronzio uditivo, tinnito, 
iperacusia). Pertanto, si consiglia di non utilizzare il dispositivo audio portatile ad alto volume e di 
non superare un'ora al giorno a volume medio.

Interferenze
Tutti i dispositivi wireless sono soggetti a interferenze che possono comprometterne le prestazi-
oni.

Bambini
Tenere il dispositivo in un luogo sicuro, fuori dalla portata dei bambini piccoli. Il dispositivo 
contiene piccole parti che potrebbero rappresentare un rischio di soffocamento.

Contenuto della confezione
1*Giradischi con altoparlante integrato
1*Coperchio antipolvere con 1 paio di cerniere
1*Adattatore (12V, 2A)
1*Adattatore per 45 giri
1*Manuale utente
1*Tappetino in feltro

Funzioni
•3 velocità (33⅓, 45 e 78 giri/min)
•Camera isolata
•Testina a magnete mobile preinstallata AT3600L per un suono dettagliato
•Meccanismo del giradischi a cinghia
•Piatto di dimensioni standard con funzione AUTO-STOP
•Riproduzione di dischi da 7", 10" e 12"
•Funzione BT IN e OUT
•Uscita RCA

IT
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1. Vite di trasporto
2. Leva di sollevamento del braccio
3. Clip del braccio
4. Selettore di velocità (33 1/3, 45 e 78 giri/min)
5. Braccio
6. Testina con stilo (AT3600L)
7. Spia luminosa
8. Pulsante di accensione e modalità e manopola del volume: pressione prolungata per 
accendere l'unità; pressione breve per cambiare la modalità tra BT IN/BT OUT/PHONO/in-
gresso Aux; ruotare in senso orario per aumentare il volume, in senso antiorario per 
diminuirlo.
9. Uscita di linea - Canale destro
10. Uscita di linea - Canale sinistro
11. Ingresso AUX
12. Connettore di alimentazione CC (12V, 2A)

Descrizione del prodotto
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Montaggio del coperchio antipolvere
Fare riferimento all'immagine sottostante per il montaggio.
1. Installare il morsetto della cerniera nell'apposita fessura del coperchio antipolvere, orien-
tandolo correttamente (le cerniere sono incluse nella confezione degli accessori).
2. Quindi, installare il coperchio antipolvere sul piatto girevole, assicurandosi che il morsetto 
della cerniera sia allineato con la base della cerniera sul piatto girevole.

Disimballaggio e installazione
1. Rimuovere con cura il giradischi dalla confezione espositiva e tutto il materiale di imballag-
gio.
2. Srotolare il cavo di alimentazione CA e allungarlo completamente.
3. Posizionare il giradischi su una superficie stabile e piana, vicino a una presa di corrente e 
lontano da forti campi magnetici.
4. Collegare il cavo di alimentazione alla presa di corrente.
5. Rimuovere la copertura dello stilo facendola scorrere nella direzione indicata dalla freccia.
6. Prestare attenzione e maneggiare con delicatezza la copertura dello stilo, poiché eventuali 
danni allo stilo non sono coperti dalla garanzia.
7. Rimuovere la fascetta che fissa il braccio durante il trasporto.
8. Sganciare la clip del braccio.

IMPORTANTE!

TRASPORTO DEL SISTEMA
1. Per proteggere il giradischi da eventuali danni durante il trasporto, è presente una vite di 
fissaggio nella parte superiore destra della piattaforma del giradischi.
2. Prima di iniziare a giocare, utilizzare un cacciavite per ruotare completamente la vite di 
trasporto in senso orario (verso il basso) per sbloccare il piatto.
3. Per bloccare nuovamente il piatto per il trasporto, ruotare la vite in senso antiorario.
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Configurazione iniziale
COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
Assicurarsi che la tensione di rete della propria abitazione corrisponda alla tensione di 
funzionamento dell'unità. L'unità è pronta per essere collegata a un adattatore di rete da 12 V 
2 A CC.

Riproduzione dei dischi
1. Tenere premuto il pulsante di accensione/modalità per accendere l'unità.
2. Premere ripetutamente il pulsante di accensione/modalità per selezionare la modalità 
Phono.
Nota: l'indicatore di funzione sarà verde.
3. Impostare il selettore di velocità di conseguenza.
4. Posizionare il disco sul piatto. Utilizzare l'adattatore per 45 giri se necessario.
5. Rimuovere la protezione dello stilo.
Nota: per evitare danni allo stilo, assicurarsi che la protezione in dotazione sia sempre 
presente quando si sposta o si pulisce il giradischi.

6. Rilasciare la clip del braccio.
Nota: quando il giradischi non è in uso, ricordarsi di bloccare la clip del braccio.
7. Utilizzare la leva di sollevamento per sollevare il braccio.
8. Spostare delicatamente il braccio sul disco nel punto in cui si desidera iniziare la 
riproduzione. Riportare la leva di sollevamento in posizione abbassata. Il braccio scenderà 
lentamente sul disco e inizierà la riproduzione.
9. Al termine della riproduzione, utilizzare nuovamente la leva di sollevamento per sollevare il 
braccio e riportarlo nella sua posizione di riposo. Rilasciare la leva di sollevamento per far 
tornare il braccio nella sua posizione di riposo. Per sospendere la riproduzione, ripetere gli 
stessi passaggi.
10. Bloccare la clip del braccio per fissarlo.

NOTA:
1. Questa unità è dotata di funzione AUTO STOP per il giradischi. Il disco in vinile si fermerà 
automaticamente al termine della riproduzione.
2. La funzione AUTO STOP si applica alla maggior parte dei dischi in vinile a 33 1/3 giri. Alcuni 
dischi in vinile, ad esempio 45 giri al minuto, la riproduzione si interromperà prima della fine.

Funzionamento BT
1. Accendere il giradischi e assicurarsi che il braccio sia sul supporto. Premere brevemente e 
ripetutamente la manopola multifunzione per selezionare la modalità BT.
Nota: l'indicatore di funzione lampeggerà velocemente in blu.
2. Attivare la funzione BT sul dispositivo audio, cercare "Symphony Prixton" ed effettuare 
l'associazione.
3. Una volta che il dispositivo è stato associato correttamente all'unità, si sentirà un breve 
segnale acustico di conferma e l'indicatore di funzione diventerà blu fisso.
4. Riprodurre e trasmettere musica in streaming dal dispositivo all'unità.
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Installazione dell'ago
1. Posizionare l'ago con la punta rivolta verso il basso.
2. Allineare la parte posteriore dell'ago con la cartuccia.
3. Inserire l'ago con la parte anteriore inclinata verso il basso e sollevare delicatamente la parte 
anteriore dell'ago verso l'alto finché non scatta in posizione.

Funzionamento dell'uscita BT
Questo giradischi è dotato di uscita BT, che consente di trasmettere l'audio da questo 
giradischi a un altro dispositivo BT, come cuffie wireless BT, altoparlanti BT o altri dispositivi 
riceventi BT.
1. Posizionare il dispositivo audio compatibile con la tecnologia BT il più vicino possibile al 
giradischi.
2. Dopo aver acceso il prodotto, premere brevemente la manopola multifunzione per attivare 
la funzione di uscita BT.
Nota: il LED della manopola multifunzione lampeggerà in rosa se la connessione tra il 
giradischi e il dispositivo BT non riesce.
3. Impostare il dispositivo che si desidera connettere in modalità di abbinamento.
4. Al termine dell'abbinamento, l'indicatore di funzione si illuminerà di rosa fisso.
Nota: se l'abbinamento non riesce, assicurarsi che il dispositivo audio non sia abbinato/con-
nesso a un altro dispositivo BT.

Funzione ingresso Aux
1. Accendere il giradischi e assicurarsi che il braccio sia appoggiato. Premere brevemente la 
manopola multifunzione per passare alla modalità Aux.
Nota: il LED della manopola multifunzione lampeggerà in rosso.
2. È possibile collegare un dispositivo audio a questo giradischi e riprodurre la musica tramite 
i suoi altoparlanti. Per farlo, collegare il cavo ausiliario da 3,5 mm (non incluso) tra il dispositi-
vo audio e l'ingresso Aux In di questo giradischi e avviare la riproduzione.
Nota: per conformarsi alle normative CE sul risparmio energetico (ERP2), se non viene 
riprodotta musica, il giradischi si spegnerà automaticamente dopo 15 minuti senza ulteriori 
istruzioni o segnali.

Manutenzione
Sostituzione della puntina

Rimozione della puntina
1. Tirare delicatamente verso il basso il bordo anteriore della puntina.
2. Tirare la puntina in avanti.
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Dati tecnici
•Tensione nominale: 12V, 2A
•Potenza di uscita: 2 x 11W RMS
•Consumo energetico: 24W
•Versione BT: 5.4
•Potenza di emissione del canale BT: 2 dBm
•Distanza di connessione BT: 10 m
•Adattatore: INGRESSO: CA 100-240V ~50/60Hz 0.7A / USCITA: CC 12V 2A
•Frequenza: 100Hz-10KHz

Risoluzione dei problemi

Problema
L'unità non si accende
Soluzione
Assicurarsi che il cavo di alimentazione dell'unità sia collegato a una presa elettrica appropriata 
e che la presa a muro sia accesa.

Problema
Non si sente alcun suono
Soluzione
Ruotare la manopola del volume in senso orario per aumentare il volume.

Problema
Il disco in vinile non viene riprodotto
Soluzione
Assicurarsi che sia selezionata la funzione phono. Assicurati di aver selezionato la velocità 
corretta (33⅓, 45 o 78 giri/min).

NOTA: Se il dispositivo non funziona correttamente, scollega il cavo di alimentazione dalla 
presa di corrente e ricollegalo.

SMALTIMENTO DELLE APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE

Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere smaltito 
come rifiuto domestico. Non gettare il prodotto nella spazzatura a fine vita, ma portarlo presso 
un centro di raccolta per il riciclaggio. In questo modo contribuirai a proteggere l'ambiente e a 
prevenire eventuali conseguenze negative per l'ambiente e la salute umana.

Per trovare il centro di raccolta più vicino:
-Contatta le autorità locali;

-Richiedi ulteriori informazioni al negozio dove hai acquistato il prodotto.
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Per la vostra sicurezza fisica, non aprite né maneggiate da soli le parti interne del 
prodotto. In caso di qualsiasi problema di funzionamento del prodotto, contattate 
l’assistenza tecnica Prixton, il cui team effettuerà gli interventi necessari sempre nel 
rispetto delle massime misure di sicurezza.

Politica di garanzia
Questo prodotto è conforme alla legge di garanzia vigente nel suo paese di acquisto. 
Quando hai un problema che non puoi risolvere, devi accedere al sito www.prixton.com e 
fare clic sull`opzione di contatto per inviarci il tuo modulo di assistenza.

Le caratteristiche tecniche ed elettriche qui riportate corrispondono alle unità tipiche e 
possono essere modificate senza preavviso per migliorare le qualità del dispositivo.

Dichiarazione di conformità UE semplificata
Con la presente, La Trastienda Digital SL come proprietaria del marchio commerciale 
Prixton, situata presso Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dichiara 
che il tipo di apparecchiatura radioelettrica che si mostra qui di seguito:

È conforme alla Direttiva 2014/53/UE del Parlamento Europeo e della commissione del 16 
aprile 2014.

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile a questo indirizzo web:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARCA     MODELLO DESCRIZIONE CATEGORIA

PRIXTON SYMPHONY RECORD PLAYER AUDIO
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Sicherheitshinweise
Lesen Sie diese Sicherheitshinweise vor der ersten Benutzung des Geräts und bewahren 
Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
• Lassen Sie ein beschädigtes Ladekabel vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer 
entsprechend qualifizierten Person reparieren, um Gefahren zu vermeiden.
• Das Netzteil muss im Falle einer Fehlfunktion ausgetauscht werden, da es nicht reparier-
bar ist.
• Das Ladegerät ist nicht für die Benutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkter physischer, sensorischer oder geistiger Leistungsfähigkeit bestimmt. 
Personen, die die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben, sollten das Gerät nicht 
benutzen, es sei denn, sie wurden von einer für ihre Sicherheit und Aufsicht verantwortli-
chen Person darüber aufgeklärt. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Ladegerät spielen.
• Das Gerät darf keinem tropfenden oder spritzenden Wasser ausgesetzt werden.
• Halten Sie stets einen Mindestabstand von 10 cm um das Gerät herum ein, um eine 
ausreichende Belüftung zu gewährleisten.
• Längeres Hören mit dem tragbaren Audiogerät bei maximaler Lautstärke kann das 
Gehör schädigen und Hörprobleme (vorübergehende oder dauerhafte Taubheit, 
Ohrgeräusche, Tinnitus, Hyperakusis) verursachen. Wir empfehlen daher, das tragbare 
Audiogerät nicht mit hoher Lautstärke und nicht länger als eine Stunde pro Tag mit 
mittlerer Lautstärke zu verwenden.

Störungen
Alle drahtlosen Geräte sind anfällig für Störungen, die ihre Leistung beeinträchtigen 
können.

Kinder
Bewahren Sie Ihr Gerät an einem sicheren Ort außerhalb der Reichweite von Kleinkindern 
auf. Das Gerät enthält Kleinteile, die verschluckt werden können.

Lieferumfang
1 Plattenspieler mit integriertem Lautsprecher
1 Staubschutzhaube mit 1 Paar Scharnieren
1 Netzteil (12 V, 2 A)
1 Netzteil für 45 U/min
1 Bedienungsanleitung
1 Filzmatte

Funktionen
• 3 Geschwindigkeiten (33⅓, 45 und 78 U/min)
• Isolierte Trommel
• Vormontierter MM-Tonabnehmer AT3600L für detailreichen Klang
• Riemengetriebener Plattenteller
• Großer Plattenteller mit Auto-Stop-Funktion
• Wiedergabe von 7", 10" und 12" Schallplatten
• BT-Ein- und -Ausgang
• Cinch-Ausgang

DE
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Produktbeschreibung

1. Transportschraube
2. Tonarm-Neigungshebel
3. Tonarmklemme
4. Geschwindigkeitswahlschalter (33⅓, 45 und 78 U/min)
5. Tonarm
6. Tonabnehmer mit Nadel (AT3600L)
7. Kontrollleuchte
8. Ein-/Ausschalter & Modus-Taste & Lautstärkeregler: Langes Drücken schaltet das Gerät 
ein; kurzes Drücken wechselt zwischen den Modi BT IN/BT OUT/PHONO/Aux-Eingang; im 
Uhrzeigersinn drehen, um die Lautstärke zu erhöhen, gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu 
verringern.
9. Line-Out-Buchse – rechter Kanal
10. Line-Out-Buchse – linker Kanal
11. Aux-Eingang
12. DC-Netzanschluss (12 V, 2 A)
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Montage der Staubschutzhaube
Die Montageanleitung finden Sie in der Abbildung unten.
1. Setzen Sie die Scharnierklemme in der richtigen Richtung in die Aussparung der Staubs-
chutzhaube ein (die Scharniere befinden sich im Zubehörbeutel).
2. Setzen Sie anschließend die Staubschutzhaube auf den Plattenspieler. Achten Sie darauf, 
dass die Scharnierklemme mit der Scharnierbasis am Plattenspieler fluchtet.

Auspacken und Aufbau
1. Nehmen Sie den Plattenspieler vorsichtig aus der Verpackung und entfernen Sie das 
gesamte Verpackungsmaterial.
2. Wickeln Sie das Netzkabel des Netzteils vollständig ab.
3. Stellen Sie den Plattenspieler auf eine stabile, ebene Fläche in der Nähe einer Steckdose 
und fern von starken Magnetfeldern.
4. Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose.
5. Entfernen Sie die Nadelkappe, indem Sie sie in Pfeilrichtung abziehen.
6. Gehen Sie beim Entfernen der Nadelkappe vorsichtig vor, da Beschädigungen der Nadel 
nicht von der Garantie abgedeckt sind.
7. Entfernen Sie den Kabelbinder, mit dem der Tonarm während des Transports gesichert 
war.
8. Lösen Sie die Tonarmklemme.

WICHTIG!

TRANSPORT DES SYSTEMS
1. Um den Plattenspieler während des Transports vor Beschädigungen zu schützen, befindet 
sich oben rechts auf der Plattentellerplattform eine Transportschraube. 
2. Drehen Sie vor dem Abspielen die Transportsicherung mit einem Schraubendreher im 
Uhrzeigersinn (Schraube nach unten) vollständig durch, um den Plattenspieler zu entriegeln.
3. Um den Plattenspieler für den Transport wieder zu arretieren, drehen Sie die Schraube 
gegen den Uhrzeigersinn.
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Erste Einrichtung
Netzanschluss
Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung Ihres Hauses der Betriebsspannung des Geräts 
entspricht. Ihr Gerät kann an ein 12-V-2-A-Gleichstromnetzteil angeschlossen werden.

Schallplatten abspielen
1. Halten Sie den Ein-/Ausschalter gedrückt, um das Gerät einzuschalten.
2. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter wiederholt, um den Phono-Modus auszuwählen.
Hinweis: Die Funktionsanzeige leuchtet grün.
3. Stellen Sie die gewünschte Geschwindigkeit ein.
4. Legen Sie die Schallplatte auf den Plattenteller. Verwenden Sie bei Bedarf den 45-U/-
min-Adapter.
5. Entfernen Sie die Nadelschutzkappe.
Hinweis: Um Beschädigungen der Nadel zu vermeiden, muss die mitgelieferte Nadelschut-
zkappe immer angebracht sein, wenn der Plattenspieler bewegt oder gereinigt wird.

6. Tonarmklemme lösen.
Hinweis: Wenn der Plattenspieler nicht benutzt wird, die Tonarmklemme verriegeln.
7. Tonarm mit dem Tonarmlift anheben.
8. Den Tonarm vorsichtig an der gewünschten Stelle auf die Schallplatte bewegen. Den 
Tonarmlift wieder in die untere Position bringen. Der Tonarm senkt sich langsam auf die 
Schallplatte ab und die Wiedergabe beginnt.
9. Nach dem Abspielen der Schallplatte den Tonarm mit dem Tonarmlift erneut anheben 
und in die Tonarmstütze zurückführen. Den Tonarmlift loslassen, damit der Tonarm in seine 
Ruheposition zurückkehrt. Zum Anhalten der Wiedergabe die gleichen Schritte wiederho-
len.
10. Tonarmklemme verriegeln, um den Tonarm zu fixieren.

HINWEIS:
1. Dieses Gerät verfügt über eine automatische Stoppfunktion für Schallplatten. Die Schall-
platte stoppt automatisch, sobald sie zu Ende abgespielt wurde.
2. Die automatische Stoppfunktion ist für die meisten Schallplatten mit 33 1/3 U/min geeig-
net. Einige Schallplatten, z. B. 45 U/min, stoppt vor dem Ende der Wiedergabe.

BT-Betrieb
1. Schalten Sie den Plattenspieler ein und stellen Sie sicher, dass der Tonarm auf der Ablage 
steht. Drücken Sie den Multifunktionsknopf wiederholt kurz, um den Bluetooth-Modus 
auszuwählen.
Hinweis: Die Funktionsanzeige blinkt schnell blau.
2. Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem Audiogerät, suchen Sie nach „Symphony Prixton“ und 
koppeln Sie es.
3. Sobald Ihr Gerät erfolgreich gekoppelt ist, hören Sie einen kurzen Bestätigungston und die 
Funktionsanzeige leuchtet dauerhaft blau.
4. Spielen Sie Musik von Ihrem Gerät ab und streamen Sie sie auf das Gerät.
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Einsetzen der Nadel
1. Positionieren Sie die Nadel mit der Spitze nach unten.
2. Richten Sie die Rückseite der Nadel an der Kartusche aus.
3. Führen Sie die Nadel mit dem vorderen Ende nach unten geneigt ein und heben Sie das 
vordere Ende der Nadel vorsichtig an, bis sie einrastet.

BT-Ausgang
Dieser Plattenspieler verfügt über einen BT-Ausgang, der Audiosignale vom Plattenspieler 
an andere BT-fähige Geräte wie kabellose BT-Kopfhörer, BT-Lautsprecher oder andere 
BT-Empfänger überträgt.
1. Platzieren Sie das BT-fähige Audiogerät so nah wie möglich am Plattenspieler.
2. Schalten Sie das Gerät ein und drücken Sie kurz den Multifunktionsknopf, um den 
Bluetooth-Ausgang zu aktivieren.
Hinweis: Die LED am Multifunktionsknopf blinkt rosa, wenn die Verbindung zwischen 
Plattenspieler und BT-Gerät nicht hergestellt werden kann.
3. Versetzen Sie das Gerät, das Sie verbinden möchten, in den Kopplungsmodus.
4. Nach erfolgreicher Kopplung leuchtet die Funktionsanzeige dauerhaft rosa.
Hinweis: Sollte die Kopplung fehlschlagen, stellen Sie sicher, dass Ihr Audiogerät nicht mit 
einem anderen BT-Gerät gekoppelt/verbunden ist.

Aux-Eingang
1. Schalten Sie den Plattenspieler ein und stellen Sie sicher, dass sich der Tonarm in der 
Ruheposition befindet. Drücken Sie kurz den Multifunktionsknopf, um in den Aux-Modus zu 
wechseln. Hinweis: Die LED-Anzeige des Multifunktionsknopfes blinkt rot.
2. Sie können ein Audiogerät an dieses Gerät anschließen und Ihre Musik über die Lautspre-
cher wiedergeben. Verbinden Sie dazu Ihr Audiogerät mit dem 3,5-mm-Aux-Kabel (nicht im 
Lieferumfang enthalten) und der Aux-In-Buchse dieses Geräts und starten Sie die Musikwie-
dergabe.
Hinweis: Um die CE-Energiesparrichtlinien (ERP2) einzuhalten, schaltet sich der Plattenspie-
ler nach 15 Minuten ohne Musikwiedergabe automatisch ab.

Wartung
Nadelwechsel

Nadel entfernen
1. Ziehen Sie die Vorderkante der Nadel vorsichtig nach unten.
2. Ziehen Sie die Nadel nach vorne.
3. Ziehen Sie die Nadel heraus.
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Technische Daten
• Nennspannung: 12 V, 2 A
• Ausgangsleistung: 2 x 11 W RMS
• Leistungsaufnahme: 24 W
• BT-Version: 5.4
• BT-Sendeleistung: 2 dBm
• BT-Reichweite: 10 m
• Netzteil: Eingang: AC 100–240 V ~ 50/60 Hz 0,7 A / Ausgang: DC 12 V 2 A
• Frequenz: 100 Hz–10 kHz

Fehlerbehebung

Problem: Gerät lässt sich nicht einschalten
Lösung: Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel des Geräts an eine geeignete Steckdose 
angeschlossen und die Steckdose eingeschaltet ist.

Problem: Kein Ton
Lösung: Drehen Sie den Lautstärkeregler im Uhrzeigersinn, um die Lautstärke zu erhöhen.

Problem: Schallplatte wird nicht abgespielt
Lösung: Stellen Sie sicher, dass die Phono-Funktion ausgewählt ist. Stellen Sie sicher, dass Sie 
die richtige Geschwindigkeit ausgewählt haben (33⅓, 45 oder 78 U/min).

Hinweis: Sollte das Gerät weiterhin nicht funktionieren, ziehen Sie den Netzstecker und 
stecken Sie ihn wieder ein.

Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten

Dieses Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nicht im 
Hausmüll entsorgt werden darf. Werfen Sie es nach Gebrauch nicht in den Hausmüll, sondern 
bringen Sie es zu einer Sammelstelle für Recycling. So tragen Sie zum Umweltschutz bei und 
verhindern negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit.
So finden Sie Ihre nächstgelegene Sammelstelle:

- Wenden Sie sich an Ihre Gemeinde;

- Fragen Sie in dem Geschäft nach, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

43



Zu Ihrer körperlichen Sicherheit öffnen oder manipulieren Sie die inneren Teile des 
Produkts nicht selbst. Bei Problemen mit der Funktionsweise Ihres Produkts wenden 
Sie sich bitte an den technischen Service von Prixton. Das Team führt alle erforderli-
chen Eingriffe stets unter Einhaltung höchster Sicherheitsmaßnahmen durch.

Garantiepolitik
Dieses Produkt entspricht dem im Land des Kaufs geltenden Gewährleistungsrecht. Wenn 
Sie ein Problem haben, das nicht gelöst werden kann, müssen Sie auf das Internet 
www.prixton.com zugreifen und auf die Kontaktoption klicken, um uns lhr Unterstützungs-
formular zu senden.
Die elektrischen und technischen Eigenschaften, die hier genannt wurden, entsprechen 
typischen Geräten und können ohne Vorankündigung geändert werden, um ein besseres 
Gerät anzubieten.
Vereinfachte EU-einverständniserklärung
La Trastienda Digital SL als Inhaber der Handelsmarke Prixton, mit dem Standort Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, erklärt hiermit, dass das im Folgenden 
detaillierte radioelektrische Gerät:

der EU-Richtlinie 2014/53/UE des Europaparlaments und –rats vom 16. April 2014 
entspricht.

Der komplette Text der EU-Einverständniserklärung kann unter dem folgenden Link 
abgerufen werden:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL

MARKE        MODEL BESCHREIBUNG KATEGORIE

PRIXTON      SYMPHONY RECORD PLAYER AUDIO
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Veiligheidsinstructies
Lees deze veiligheidsinstructies voordat u uw apparaat gebruikt en bewaar ze voor 
toekomstig gebruik.
•Als het laadsnoer beschadigd is, laat het dan repareren door de fabrikant, de serviceafde-
ling of een gelijkwaardig gekwalificeerde persoon om gevaar te voorkomen.
•De voedingseenheid moet bij een storing worden vervangen door een nieuwe, omdat 
deze voedingseenheid niet te repareren is.
•De oplader is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met een 
verminderd fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen. Personen die de handleiding niet 
hebben gelezen, tenzij ze uitleg hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk is 
voor hun veiligheid en toezicht, mogen dit apparaat niet gebruiken. Houd toezicht op 
kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met de oplader spelen.
•Het apparaat mag niet worden blootgesteld aan druppelend of spatwater.
•Houd altijd een minimale afstand van 10 cm rondom het apparaat om voldoende ventila-
tie te garanderen.
• Bij vol volume kan langdurig luisteren naar het draagbare audioapparaat gehoorschade 
veroorzaken en gehoorproblemen teweegbrengen (tijdelijke of permanente doofheid, 
bromgeluiden, tinnitus, hyperacusis). Daarom raden we aan om het draagbare audioappa-
raat niet op hoog volume te gebruiken en niet langer dan één uur per dag op gemiddeld 
volume.

Interferentie
Alle draadloze apparaten zijn gevoelig voor interferentie, wat de werking kan beïnvloeden.

Kinderen
Bewaar uw apparaat op een veilige plaats, buiten het bereik van jonge kinderen. Het 
apparaat bevat kleine onderdelen die verstikkingsgevaar kunnen opleveren.

Inhoud van de verpakking
1* Platenspeler met ingebouwde luidspreker
1* Stofkap met 1 paar scharnieren
1* Adapter (12V, 2A)
1* Adapter voor 45 toeren
1* Gebruikershandleiding
1* Vilten mat

Functies
• 3 snelheden (33⅓, 45 en 78 toeren)
• Geïsoleerde kamer
• Voorgemonteerd AT3600L Moving Magnetic element voor gedetailleerd geluid
• Aangedreven draaitafelmechanisme
• Volledig formaat draaiplateau met automatische stopfunctie
• Speelt 7", 10" en 12" platen af
• BT in- en uitgang
• RCA-uitgang

NL
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Productbeschrijving

1. Transportschroef
2. Toonarm-cuehendel
3. Toonarmclip
4. Snelheidsschakelaar (33⅓, 45 en 78 RPM)
5. Toonarm
6. Element met naald (AT3600L)
7. Indicatielampje
8. Aan/uit-knop & modusknop & volumeknop: Lang indrukken om het apparaat in te 
schakelen; Kort indrukken om te schakelen tussen BT IN/BT OUT/PHONO/Aux-ingang; Met 
de klok mee draaien om het volume te verhogen en tegen de klok in om het volume te 
verlagen.
9. Lijnuitgang - rechterkanaal
10. Lijnuitgang - linkerkanaal
11. AUX-ingang
12. DC-voedingsaansluiting (12V, 2A)
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Het monteren van de stofkap
Raadpleeg de onderstaande afbeelding voor de montage.
1. Plaats de scharnierklem in de juiste richting in de gleuf van de stofkap (de scharnieren 
bevinden zich in het accessoirezakje).
2. Plaats vervolgens de stofkap op de draaitafel. Let erop dat de scharnierklem is uitgelijnd 
met de scharnierbasis op de draaitafel.

Uitpakken en installeren
1. Haal de draaitafel voorzichtig uit de verpakking en verwijder al het verpakkingsmateriaal.
2. Rol het netsnoer van de AC-adapter af en trek het volledig uit.
3. Plaats de draaitafel op een stabiele, vlakke ondergrond in de buurt van een stopcontact en 
uit de buurt van sterke magnetische velden.
4. Steek het netsnoer in het stopcontact.
5. Verwijder de beschermkap van de naald door deze in de richting van de pijl te schuiven.
6. Wees voorzichtig en ga er voorzichtig mee om, want schade aan de naald valt niet onder 
de garantie.
7. Verwijder het binddraadje waarmee de toonarm tijdens het transport is vastgezet.
8. Maak de toonarmclip los.

BELANGRIJK!

VERVOER VAN HET SYSTEEM
1. Om de draaitafel tijdens transport te beschermen tegen beschadiging, bevindt zich een 
transportschroef rechtsboven op het draaitafelplatform.
2. Draai voor het afspelen de transportschroef met een schroevendraaier volledig met de 
klok mee (schroef naar beneden) om de draaitafel te ontgrendelen.
3. Om de draaitafel weer te vergrendelen voor transport, draait u de schroef tegen de klok in.
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Eerste installatie
AANSLUITING OP HET NET
Zorg ervoor dat de netspanning in uw huis overeenkomt met de bedrijfsspanning van het 
apparaat. Uw apparaat is klaar om te worden aangesloten op een netspanning van 12V 2A 
DC-adapter.

Platen afspelen
1. Houd de aan/uit-/modusknop ingedrukt om het apparaat in te schakelen.
2. Druk herhaaldelijk op de aan/uit-/modusknop om de Phono-modus te selecteren.
Opmerking: De functie-indicator wordt groen.
3. Stel de snelheidsselector naar wens in.
4. Plaats de plaat op de draaitafel. Gebruik indien nodig de 45 RPM-adapter.
5. Verwijder de naaldbeschermer van de naald.
Opmerking: Om beschadiging van de naald te voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat de 
meegeleverde naaldbeschermer op zijn plaats zit wanneer de draaitafel wordt verplaatst of 
schoongemaakt.

6. Maak de toonarmclip los.
Opmerking: Vergeet niet de toonarmclip te vergrendelen wanneer de draaitafel niet in 
gebruik is.
7. Gebruik de cue-hendel om de toonarm omhoog te brengen.
8. Beweeg de toonarm voorzichtig over de plaat waar u wilt beginnen met afspelen. Zet de 
cue-hendel terug in de onderste positie. De toonarm zal langzaam op de plaat zakken en 
het afspelen starten.
9. Wanneer de plaat is afgelopen, gebruikt u de cue-hendel opnieuw om de toonarm 
omhoog te brengen en vervolgens terug te plaatsen in de toonarmsteun. Laat de cue-hen-
del los zodat de toonarm terug in de steun zakt. Om het afspelen te pauzeren, herhaalt u 
dezelfde stappen.
10. Vergrendel de toonarmclip om de toonarm vast te zetten.

OPMERKING:
1. Dit apparaat is ontworpen met een AUTO STOP-functie voor de PHONO. De vinylplaat 
stopt automatisch wanneer deze is afgelopen.
2. De AUTO STOP-functie is van toepassing op de meeste vinylplaten met 33⅓ toeren per 
minuut. Sommige vinylplaten, bijvoorbeeld... 45 toeren per minuut, stopt voordat de 
weergave is afgelopen.

BT-bediening
1. Zet de draaitafel aan en zorg ervoor dat de toonarm in de ruststand staat. Druk herhaalde-
lijk kort op de multifunctionele knop om de BT-modus te selecteren.
Opmerking: De functie-indicator knippert snel blauw.
2. Schakel de BT-functie van uw audioapparaat in, zoek naar "Symphony Prixton" en koppel.
3. Zodra uw apparaat succesvol is gekoppeld, hoort u een kort bevestigingsgeluid en brandt 
de functie-indicator continu blauw.
4. Speel muziek af en stream muziek van uw apparaat naar het apparaat.
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Naald plaatsen
1. Plaats de naald met de punt naar beneden.
2. Lijn de achterkant van de naald uit met de cartridge.
3. Steek de naald in met de voorkant schuin naar beneden en til de voorkant van de naald 
voorzichtig omhoog totdat deze vastklikt.

BT-uitgang
Deze draaitafel beschikt over een BT-uitgang waarmee u audio van de draaitafel naar een 
ander BT-apparaat kunt verzenden, zoals draadloze BT-hoofdtelefoons, BT-luidsprekers of 
andere BT-ontvangers.
1. Plaats het audioapparaat dat BT-technologie ondersteunt zo dicht mogelijk bij de draaita-
fel.
2. Nadat u het apparaat hebt ingeschakeld, drukt u kort op de multifunctionele knop om de 
Bluetooth-uitgang te activeren.
Opmerking: Het LED-lampje van de multifunctionele knop knippert roze als de verbinding 
tussen de draaitafel en het BT-apparaat niet lukt.
3. Zet het apparaat dat u wilt verbinden in de koppelingsmodus.
4. Wanneer de koppeling is voltooid, brandt de functie-indicator continu roze.
Opmerking: Als de koppeling niet lukt, controleer dan of uw audioapparaat niet al is geko-
ppeld/verbonden met een ander Bluetooth-apparaat.

Aux-ingang
1. Schakel de draaitafel in en zorg ervoor dat de toonarm in de ruststand staat. Druk kort op 
de multifunctionele knop om over te schakelen naar de Aux-modus.
Opmerking: Het LED-lampje van de multifunctionele knop knippert rood.
2. U kunt een audioapparaat op dit apparaat aansluiten en uw muziek via de luidsprekers 
afspelen. Sluit hiervoor de 3,5 mm aux-kabel (niet meegeleverd) aan tussen uw audioappara-
at en de Aux In-aansluiting van dit apparaat en start de muziek.
Opmerking: Om te voldoen aan de CE-energiebesparingsvoorschriften (ERP2) schakelt de 
draaitafel na 15 minuten automatisch uit als er geen muziek wordt afgespeeld.

Onderhoud
Naald vervangen

Naald verwijderen
1. Trek voorzichtig de voorrand van de naald naar beneden.
2. Trek de naald naar voren.
3. Trek de naald eruit.
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Technische gegevens
•Nominale spanning: 12V, 2A
•Uitgangsvermogen: 2 x 11W RMS
•Stroomverbruik: 24W
•BT-versie: 5.4
•BT-zendvermogen: 2 dBm
•Bereik BT-verbinding: 10 m
•Adapter: INGANG: AC 100-240V ~50/60Hz 0,7A / UITGANG: DC 12V 2A
•Frequentie: 100Hz-10KHz

Probleemoplossing

Probleem
Het apparaat gaat niet aan
Oplossing
Zorg ervoor dat het netsnoer van het apparaat is aangesloten op een geschikt stopcontact en 
dat het stopcontact is ingeschakeld.

Probleem
Er is geen geluid
Oplossing
Draai de volumeknop met de klok mee om het volume te verhogen.

Probleem
De vinylplaat speelt niet af
Oplossing
Zorg ervoor dat de phono-functie is geselecteerd. Zorg ervoor dat u de juiste snelheid hebt 
geselecteerd
(33⅓, 45 of 78 toeren per minuut).

OPMERKING: Als het apparaat niet normaal werkt, haal dan de stekker uit het stopcontact en 
steek hem er weer in.

VERWIJDERING VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Dit symbool op het product of de verpakking betekent dat het product niet bij het 
huishoudelijk afval mag worden behandeld. Gooi het product aan het einde van zijn levensdu-
ur niet bij het huisvuil, maar breng het naar een inzamelpunt voor recycling. Zo helpt u het 
milieu te beschermen en voorkomt u negatieve gevolgen voor het milieu en de menselijke 
gezondheid.

Uw dichtstbijzijnde inzamelpunt vinden:

-Neem contact op met de lokale overheid;

-Vraag meer informatie aan de winkel waar u het product hebt gekocht.
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Voor uw fysieke veiligheid, open of manipuleer de interne onderdelen van het product 
niet zelf. Neem bij problemen met de werking van uw product contact op met de 
technische dienst van Prixton. Hun team zal de nodige ingrepen uitvoeren, altijd met 
inachtneming van de hoogste veiligheidsmaatregelen.

Garantie beleid
Dit product voldoet aan de in het land van aankoop geldende garantiewetgeving. Als u 
een probleem hebt dat u niet kunt oplossen, moet u naar www.prixton.com gaan en op de 
contactoptie klikken om ons uw assistentieformulier toe te sturen.
Deze technische en elektrische specificaties kunnen te allen tijde en zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd om het apparaat nog te verbeteren.

Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart La Trastienda Digital SL, als eigenaar van het handelsmerk Prixton, en 
gevestigd in het Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dat de radioap-
paratuur die hierna wordt beschreven:

Strookt met Richtlijn 2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad van 16 april 2014.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is te vinden op de volgende internet-
site: www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL

 MERK MODEL  BESCHRIJVING CATEGORIE

PRIXTON SYMPHONY RECORD PLAYER AUDIO
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